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Placa de identificación

123459

786

1 Número de artículo | 2 Nombre del artículo | 3 
Fabricante | 4 Número de Se-rial | 5 Código UDI | 6 
Carga máxima | 7 Siga las instrucciones de uso | 8 
Dispositivo médico | 9 Fecha de producción (año-mes)

Reutilización

Este producto se puede reutilizar. Tenga en cuenta que 
todos los documentos técnicos necesarios para un 
manejo seguro también deben entregarse al nuevo 
usuario. El producto debe ser revisado por el 
distribuidor especializado, limpiado y restaurado a un 
estado óptimo. Siga siempre las instrucciones del 
fabricante durante la preparación; Estos están 
disponibles a pedido. Los accesorios están disponibles 
en su distribuidor especializado o en

Garantía

El período de garantía para el producto suministrado por 
nosotros es de 24 meses a partir de la fecha de compra. 
Las piezas defectuosas se reemplazarán sin cargo si se 
puede demostrar que hay un defecto en los materiales o la 
fabricación. Las piezas sujetas a desgaste generalmente 
no están cubiertas durante el período de garantía normal, 
a menos que las piezas necesiten un nuevo reparado o 
reemplazo que sea necesario como consecuencia clara y 
directa de un error de fabricación o de material. Nos 
reservamos el derecho de error y modificaciones en 
función de las mejoras técnicas y los cambios de diseño. 
EXCLUSIÓN DE GARANTÍALos artículos sujetos a 
desgaste incluyen (entre otros): ruedas, frenos y manijas

Prefacio

Gracias por elegir un producto de . No te decepcionará el 
diseño, la funcionalidad y la calidad de este producto. Lea 
atentamente estas instrucciones de funcionamiento antes del 
uso inicial. Contienen información de seguridad importante y 
valiosos consejos para el uso y cuidado adecuados. Si tiene 
preguntas o necesita información adicional, póngase en 
contacto con su distribuidor especializado Drive DeVilbiss que 
suministró su producto. Estas instrucciones de funcionamiento 
contienen toda la información importante para el ajuste y el 
funcionamiento. Las instrucciones de funcionamiento más 
actuales están disponibles en formato PDF en línea o se pueden 
solicitar al servicio de atención al cliente. Se pueden mostrar 
formatos ampliados para personas con discapacidad visual. Los 
pacientes ciegos deben ser instruidos por su asistente. Las 
reparaciones, así como algunos ajustes, requieren una 
formación técnica especial y, por lo tanto, deben ser realizadas 
por el distribuidor de suministros médicos.

Declaración de conformidad

Para el producto descrito, KG declara el cumplimiento 
de acuerdo con el reglamento de dispositivos médicos 
(UE) 2017/745.

Vida útil

Nuestra empresa asume una vida útil de cinco años para este 
producto, siempre que el producto se utilice según lo previsto y 
se cumplan todos los requisitos de mantenimiento y servicio. 
Esta vida útil puede superarse significativamente si el producto 
se manipula, repara, mantiene y utiliza con cuidado y no hay 
límites técnicos basados en el desarrollo posterior de la ciencia y 
la tecnología. Sin embargo, la vida útil también puede acortarse 
significativamente debido a un uso extremo e inadecuado. La 
determinación de la vida útil por parte de nuestra empresa no 
representa ninguna garantía adicional.

Disposición

Si ya no necesita el producto, póngase en contacto con 
su distribuidor especializado o llévelo a su centro de 
eliminación local.
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Partes del producto

Propósito

Las ayudas para caminar para niños generalmente consisten en 
un marco tubular con cuatro rodillos o ruedas. Pueden equiparse 
con asientos, respaldos y soportes pélvicos y diferentes 
sistemas de sujeción, que dan a los niños la libertad de 
movimiento para que puedan moverse por su zona de vida de 
forma independiente o con la ayuda de un asistente.

Indicación | Contraindicación

INDICACIÓN: Ayuda para caminar para niños y 
adolescentes para uso en interiores para compensar o 
mejorar la capacidad limitada para caminar y para 
corregir problemas de postura corporal. 
Mantener/promover/salvaguardar la marcha y la 
bipedestación (entrenamiento de la marcha). El 
objetivo es aprender a caminar activamente o a la 
locomoción independiente, ampliar un radio de acción 
limitado y compensar la inestabilidad de la marcha. El 
andador para niños se puede tirar detrás del cuerpo o 
empujar frente al cuerpo. Como resultado, la ayuda 
wal-king aumenta la estabilidad trasera cuando está 
de pie y ofrece una libertad de movimiento óptima de 
las piernas. CONTRAINDICACIÓN: Limitación de la 
movilidad en caso de deterioro del 
movimiento/coordinación/equilibrio, pero aún así se 
conserva adecuadamente la capacidad para caminar si 
el uso de otras ayudas para caminar no es suficiente. 
En general, la indicación para el entrenamiento de la 
marcha debe hacerse bajo supervisión médica / 
ortopédica. Para ello, antes de la provisión de la ayuda 
para caminar, debe aclararse a este respecto si existen 
contraindicaciones con respecto al paciente.

Por lo general, no se deben proporcionar 
ayudas para el entrenamiento de la marcha 
si, por ejemplo, se presenta una malposición 
del pie y/o síntomas de dolor. Si no está 
seguro de la indicación y contraindicación, 
hable con el médico y/o terapeuta 
responsable. Volumen de suministro

1 xWalking frame1 
xInstrucciones de uso

Instrucciones de seguridad

• Lea atentamente estas instrucciones de uso.

• Se debe verificar que todos los componentes no 
estén dañados y que encajen bien antes de su uso. 
¡No use el producto si hay algún defecto!
• ¡Use el producto solo como ayuda para caminar!
• Utilice el producto solo sobre una superficie lisa y sólida

• Tome nota del peso máximo permitido del usuario. 
Esta información se puede encontrar en los datos 
técnicos de estas instrucciones de uso, así como en 
la placa de identificación.
• ¡El uso en escaleras mecánicas y similares está expresamente prohibido!

• No cuelgue ninguna bolsa en el asa, ¡riesgo de vuelco!

• Al plegar | desplegando el producto, la ropa y las 
partes del cuerpo se pueden pellizcar.
• Proteja el producto de la luz solar directa. Las piezas 
del producto pueden calentarse y causar lesiones en la 
piel si se tocan.

1. Marco base2. 
Marco con asa3. 
Ajuste de altura4. 
Tope trasero5.Rueda 
con freno

1

23

5

4
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• El producto no debe exponerse a temperaturas 
superiores a 60 °C durante largos períodos de tiempo 
(por ejemplo, uso en una sauna, etc.).

• Antes de cada uso, asegúrese de que su producto esté intacto y 
que todas las piezas ajustables estén debidamente aseguradas.
• Revise los tornillos del producto con regularidad y 
cierre diez veces, si es necesario.
• El uso correcto del producto requiere una 
capacitación precisa y cuidadosa del cuidador.
• Los usuarios que tienen dificultades para leer deben 
leer las instrucciones de uso para comprender cómo 
manejar el producto.
• ¡Solo para uso en interiores!

• Úselo solo bajo supervisión.

Preparación para el uso

Levante la parte superior del marco a la posición 
vertical (foto 1). Ambas barras encajan 
automáticamente en los huecos del marco. 
¡Advertencia! ¡Asegúrese de que las barras se hayan 
encajado correctamente en su lugar para evitar que el 
producto se derrumbe involuntariamente!

1

2 Importante: El marco de 
tamaño M y L es plegable; ¡el 
marco de la talla S no es 
plegable! La mayoría de los 
accesorios (disponibles 
opcionalmente) se fijan al 
cuadro mediante 
abrazaderas y varillas de 
ajuste (foto 2).

Ajuste del bastidor base GT

J

3 Ajuste del marco 
conmangoAl mantener 
presionada la palanca 
(J), la altura deseada se 
puede ajustar en 
incrementos. Ahora 
suelte la palanca (J) 
(foto 3).

ImportanteAsegúrese de que las palancas se hayan 
encajado correctamente en su lugar (se puede 
escuchar un chasquido cuando encajan en su 
lugar) y que el marco ya no se pueda mover. Ajuste 
de las ruedas (frenos y bloqueo – dirección de 
movimiento)

4 5H

G

Yo

EF

1. Cada rueda se puede bloquear individualmente para 
estabilidad direccional. Este bloqueo ayuda al usuario a 
aprender a caminar en línea recta. El bloqueo de ambas 
ruedas traseras evita el deslizamiento lateral al caminar, 
mientras que las ruedas delanteras aún son dirigibles. 
Para bloquear las ruedas, la palanca de bloqueo (E) 
debe introducirse en el orificio (F) de la rueda (foto 4).

2. Cada rueda se puede ajustar de manera que ruede en 
una sola dirección. Esto es útil para los usuarios que 
tienen dificultades para caminar y rodar involuntariamente 
hacia atrás. Para ello, empuje el pasador (G) hacia abajo 
hasta que encaje en su lugar. Al rodar hacia adelante, la 
rueda hace un sonido de clic (foto. 5).

3. Usando el pedal de freno (H), la velocidad del entrenador 
de marcha se puede ajustar en incrementos o se puede frenar 
por completo. Cuanto más se presiona el pedal hacia abajo, 
mayor es la resistencia a la rodadura. Presione el pedal hasta 
el fondo para frenar el entrenador de marcha (foto. 4).

Plegado para el transporte

El entrenador de marcha GT (solo tallas M y L) se puede 
plegar para facilitar el transporte. Para hacer esto, lleve los 
accesos y el marco superior a la posición más baja. Se 
recomienda pararse detrás del entrenador de marcha en o-
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der para doblarlo. Levante ambas barras (J) y colapse 
el marco como se muestra (foto. 6).

J

6

Instrucciones de mantenimiento

• Revise regularmente el desgaste y la estabilidad de 
las conexiones metálicas y atornilladas y garantice la 
estabilidad. Apriete los tornillos, si es necesario.
• Compruebe en particular que los bloqueos de las ruedas hayan 
encajado en su lugar. Póngase en contacto con el distribuidor 
responsable si una conexión no está en la forma adecuada.

• En caso de defectos, póngase en contacto con su 
distribuidor especializado al que compró este producto.
• Verifique el estado de las ruedas regularmente. Son "a 
prueba de fallas", lo que significa que no tiene que verificar 
la presión del aire ni llenarlos de aire. Sin embargo, siempre 
revise los neumáticos en busca de grietas u otros daños.
• Las reparaciones/mantenimiento necesarios 
pueden ser realizados solo por personal capacitado.

Limpieza / Desinfección

• ¡Limpie regularmente a mano con un paño húmedo!

• ¡No utilice ningún agente de limpieza agresivo!

• ¡No use limpiadores abrasivos!

• ¡No use limpiadores a base de cloro y vinagre en 
dosis altas!
• Para desinfectar, se puede utilizar un desinfectante 
en aerosol como Descosept AF o Bacillol AF.

Montaje de accesorios 
(opcionalmente disponible)

GeneralLos accesorios se pueden unir al marco y 
ajustar según la terapia deseada, las habilidades 
motoras del usuario y la selección de accesorios. 
Abra la abrazadera aflojando el tornillo y girando

hacia abajo. A continuación, gire el soporte giratorio 
hacia arriba (foto. 7).

2. Coloque la abrazadera del soporte del antebrazo en 
el marco ovalsuperior, gire el tornillo de estrella hacia 
arriba y apriete (foto. 8).

7 8

3. Se recomienda montar el soporte del antebrazo 
delante del tubo del cuadro principal (foto. 9). Esto 
implica una posición estable y ofrece suficiente espacio 
para montar los demás accesorios. Para los usuarios 
con cuerpos delgados, los soportes del antebrazo se 
pueden montar en el interior (foto 10).

9 10

Cinturón de cadera

11 La ayuda de fijación de la cadera 
(cinturón lumbar) está montada 
directamente detrás del tubo del 
cuadro principal. Asegúrese de 
que la marca "Top" en el cojín del 
respaldo esté orientada hacia 
adelante y que las correas 
necesarias para asegurar el cojín 
del respaldo corran detrás de él 
(foto 11).

Arnés de asiento
Cuando el asiento esté destinado a soportar una 
inclinación hacia delante, monte los accesorios con 
abrazaderas y varillas de ajuste (A) en el extremo 
del bastidor superior (foto. 12/13).
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13 Trasero

Frente

12 Un

Correa para el muslo

Las correas de los muslos 
funcionan mejor cuando se 
montan detrás del cinturón 
lumbar en el marco 
superior. Las abrazaderas 
difieren de las abrazaderas 
de los otros accesorios, sin 
embargo, se montan de la 
misma manera (foto 14).

14

Envoltura de tobillo

15

D B

C Montaje de las tobillerasInserte 
el extremo de la varilla desde el 
lado opuesto del anillo de 
sujeción (B) en el orificio (C) de 
la rueda trasera. Ahora inserte 
el extremo de la varilla con el 
anillo de sujeción (B) en el 
orificio de la rueda delantera de 
modo que el anillo de sujeción 
quede plano contra la rueda.

Ahora empuje el resorte de sujeción (D) presionando 
ambas lengüetas juntas en el resorte firmemente sobre 
la rueda trasera de modo que la varilla ya no se pueda 
mover (foto 15). Tirador(Nº de art.: )

16 Abra la abrazadera 
soltando el tornillo y gírelo 
hacia abajo. Luego gire el 
soporte giratorio hacia 
arriba (foto 16).

17 2. Coloque la abrazadera 
del soporte del antebrazo en 
el marco superior ovalado, 
gire el tornillo de estrella 
hacia arriba y apriete.

3. Se recomienda montar 
el soporte del antebrazo 
delante del tubo del 
bastidor principal (foto. 17).

Ajuste de accesorios 
(opcionalmente disponible)

Soporte del antebrazo

18

K

1. Aflojar el tornillo (K) 
permite una variedad de 
ajustes: (foto. 18).

• Ajuste de los 
reposabrazos hacia o 
lejos del cuerpo
• Rotación de los brazos 
hacia arriba o hacia abajo

• Rotación de los brazos inclinados hacia adentro o hacia afuera

• Ajuste del reposabrazos hacia adelante o hacia atrás

2. Para ajustar la altura del soporte del antebrazo, 
presione el botón (L), ajuste el soporte del antebrazo en 
la posición deseada y suelte el botón. El reposabrazos 
se bloquea correctamente cuando el botón encaja de 
forma audible en su lugar (esto se facilita subiendo o 
bajando ligeramente el reposabrazos) (foto 19).

19

QO

M N

KP

L

3. El tornillo (M) se utiliza para ajustar la longitud del 
mango para diferentes longitudes de antebrazo y la 
rotación en un ángulo de izquierda a derecha.

4. La correa para el brazo (N) y la correa para la muñeca (O) aseguran 
los brazos del usuario. El uso de la muñequera evita que el brazo se 
golpee
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deslizamiento dental del soporte del antebrazo.5. El 
ancho entre los soportes del antebrazo se puede 
ajustar quitando y reposicionando las abrazaderas y 
ajustando las varillas.

• Paso 1: Afloje el tornillo (K) y retire el antebrazo.

• Paso 2: Presione el botón (L), extraiga la varilla de 
ajuste y gírela en la posición deseada.
• Paso 3: Vuelva a colocar el soporte del antebrazo en 
la varilla de ajuste y apriete el tornillo (K). Los pasos 1 y 
2 muestran la posición de la abrazadera en el interior 
del marco superior. El paso 3 muestra la posición en el 
exterior que aumenta la distancia entre los soportes de 
los brazos (foto 19). Cinturón de cadera (S = Nº de art.: 
; M = Arte. No.:; L = Art. Nº de referencia: )

1. Para ajustar el ancho del cinturón de cadera, las abrazaderas 
se pueden unir al interior o al exterior en el marco superior (foto. 
9/10). Luego, los soportes laterales se pueden mover hacia 
adelante o hacia afuera aflojando el tornillo (S).

2. Para ajustar la altura, presione el botón (T), ajuste a 
la altura deseada y suelte el botón. La varilla de ajuste 
se encaja correctamente en su lugar cuando el botón 
encaja audiblemente en su lugar.

3. Al aflojar el tornillo (T), el cinturón de cadera se puede 
ajustar hacia adelante o hacia atrás en el marco o volver 
a quitar por completo, como se muestra en la foto 20.

20

C

V 4. Las cuatro correas (V) se 
pueden usar individualmente 
para ajustar o aflojar o para 
cambiar el ángulo de la 
posición inclinada hacia 
adelante (foto 20).

Arnés de asiento(S = Nº de art.: 
; L = Art. Nº de referencia: )

1. Para ajustar la altura de la parte trasera del asiento, 
presione el botón (X), ajuste a la altura deseada y suelte el 
botón. La varilla de ajuste se encaja correctamente en su 
lugar cuando el botón hace clic audiblemente en su lugar.

2. Aflojando el tornillo (Y), la parte trasera del asiento se 
puede ajustar hacia adelante o hacia atrás en el marco 
o quitar por completo, como se muestra en la foto 21.

3. Las hebillas del cinturón (Z) se utilizan para asegurar la parte 
delantera y trasera del asiento. Asegure los cierres delanteros 
del cinturón como desee. Coloque los sujetadores del cinturón 
trasero en las varillas de ajuste para un ajuste adicional de la 
altura como se muestra o directamente en el bastidor superior 
(las tapas en el extremo evitan que

los cinturones se deslicen del marco).21

Y

NX

Un

4. Las hebillas del cinturón (A) se utilizan para ajustar la 
altura del asiento (foto. 21). Correa para el muslo (S = 
Nº de art.: ; L = Art. Nº de referencia: )

22

Y

D
B

C

1. La correa del muslo se puede ajustar hacia o lejos 
del usuario aflojando el tornillo (B). Vuelva a apretar el 
tornillo.

2. La altura o el ángulo de la correa del muslo se puede 
ajustar aflojando el tornillo (C).

3. Aflojando el tornillo (D), la correa del muslo se puede 
ajustar hacia adelante o hacia atrás en el marco o 
quitar por completo, como se muestra en la foto 22.

4. La correa se puede aplicar o ajustar en el muslo 
utilizando el cierre del cinturón (E) (foto 22). Tobillera(S 
= Nº de art.: ; M = Arte. No.:; L = Art. Nº de referencia: )

1. La correa se puede aplicar o ajustar en el tobillo 
usando el cierre del cinturón (F)

2. La guía de pasos se puede ajustar presionando y 
moviendo los resortes de sujeción (G) en las varillas.

3. La envoltura del tobillo se puede quitar por completo 
moviendo los resortes de sujeción (H) lejos de la rueda, 
como se muestra en la foto 23.
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2625

Consejos de 

uso27 Asegúrese de que el centro de 
gravedad del cuerpo esté lo 
más centrado posible entre las 
ruedas delanteras y traseras. Si 
los apoyos se utilizan 
individualmente y en posiciones 
extremas (demasiado atrás o 
hacia adelante), el centro de 
gravedad del usuario se 
desplaza hacia delante o hacia 
atrás y existe el riesgo de que 
el entrenador de la marcha se 
vuelque.

¡Advertencia! Si los soportes se utilizan individualmente y 
se colocan al final del marco, existe un mayor riesgo de 
vuelco. La foto 26 muestra la posición normal. Asegúrese 
de que la posición inclinada hacia adelante se logre 
mediante el ajuste diferente de la correa superior e inferior 
en la parte posterior del soporte del tronco y la colocación 
de la fijación de la cadera detrás de los hombros. La foto 
27 muestra el ajuste de una posición extremadamente 
inclinada hacia adelante. Tenga en cuenta el ajuste 
diferente de la correa superior e inferior del cinturón de 
cadera. La correa delantera y trasera de la fijación de la 
cadera se coloca en las varillas de ajuste en el extremo 
del marco superior. Los soportes del antebrazo deben 
colocarse en la parte delantera del marco superior. Como 
se muestra en la foto. 27, los soportes se pueden colocar 
muy lejos hacia adelante o hacia atrás.

23

G
Yo

F

HECTOGRAMO

4. El cierre del cinturón (I) se utiliza para el ajuste 
lateral de la tobillera (foto 23).

Posicionamiento del usuario

2. Abra los cierres del cinturón trasero del asiento y los sujetadores 
del cinturón trasero del cinturón de cadera. Afloje las correas del 
soporte del antebrazo, la correa del muslo y la envoltura del tobillo.
3. Coloque al usuario en el entrenador de marcha y 
cierre los rearclasps del cinturón de cadera.
4. Apriete las correas de las piernas.
5. Asegure el soporte del antebrazo con las correas para los brazos.

6. Cierra la correa del muslo y las correas de la tobillera.

7. Ajuste la altura deseada del cinturón de cadera.

24

QO

NM

K

L

P

8. Ajuste la posición de inclinación hacia adelante (ángulo de 
inclinación) utilizando las correas del cinturón de cadera (foto. 
24). Asegúrese de que el borde superior del cinturón de cadera 
no descanse en las axilas para evitar puntos de presión.

9. Ajuste el ancho, la altura y el ángulo de los soportes 
de los brazos (foto. 20).
10. Ajuste la altura, el ángulo y la longitud de la correa para 
guiar las piernas (foto 14). De esta manera, las patas se 
pueden ajustar más juntas o más separadas. Además, evita 
que el cuerpo se tuerza en el entrenador de la marcha.
11. Ajuste las correas de la tobillera para guiar las 
piernas (foto. 15).
12. Suelte los frenos (foto. 25).

1. Accione los frenos de estacionamiento para frenar el entrenador de la 
marcha.
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Datos técnicos

TAMAÑO S M L
Color Azul guerrero verde mágicoverde mágico Azul guerrero gris espada

Número de artículoAltura 
(hasta aprox.) 114 cm 122 cm 155 cm

Longitud total 830 milímetros 820 milímetros 960 milímetros
Ancho total 575 milímetros 660 milímetros 700 milímetros
Altura total 380 - 475 milímetros 540 - 660 mm 740 - 995 mm

Ancho entre los controladores 350 milímetros 450 milímetros 490 milímetros
Ancho entre ruedas traseras 450 milímetros 540 milímetros 580 milímetros
Tamaño de las ruedas delanteras Ø 140 mm

Tamaño de las ruedas traseras Ø 140 mm
Peso 10,5 kg 12,5 kg 16,5 kg
Carga máx. 34 kg 68 kg 91 kg

Material del marco Stahl / Aluminio

TAMAÑO S M L
Soporte para antebrazos Nº de art.: Nº de art.:
Arnés de asiento Nº de art.: Nº de art.:

Correa de manoArt. No.:Art. No.:Art. No.:Hip belArt. No.:Art. No.:Art. No.:Correa del musloArt. No.:Art. 
No.:Envoltura de tobilloArt. No.:Art. No.:Art. No.:HandleArt. No.:Art. No.:Art. No.:

Accesorios a juego disponibles por separado


